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и вкусы чиновников разных эпох. Однако данные названия вышли за рам-

ки узкого профессионального использования, служат ориентирами и ак-

тивно употребляются в речи жителей и гостей исследуемых регионов, та-

ким образом их изучение важно для развития ономастической науки. 
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ХАРАКТЕРИСТИКА ТОПОНИМОВ  

РОМАНА ОЛЕГА ЕРМАКОВА «РАДУГА И ВЕРЕСК» 
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«Радуга и Вереск». 
 

В статье впервые рассматриваются топонимы романа Олега  

Ермакова «Радуга и Вереск», предпринимается попытка типологического 

анализа топонимических групп. Определяется значимость анализа  
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топонимической лексики в художественном произведении. Предполагает-

ся, что автор использует топонимы для создания многослойного художе-

ственного пространства романа. 

 

S.R. Fomina 

Smolensk Pedagogical College 

 

CHARACTERISTICS OF TOPONYMS  

IN OLEG ERMAKOV’S NOVEL “RAINBOW AND HEATHER” 

 

Key words: proper name, toponym, typology, Ermakov, “Rainbow and 

Heather”. 

 

The article presents the first consideration of toponyms in Oleg 

Ermakov’s novel “Rainbow and Heather”, attempting a typological analysis of 

toponymic groups. The significance of analyzing toponymic vocabulary in a 

work of fiction is determined. It is suggested that the author uses toponyms to 

create a multilayered artistic space of the novel. 

 

Рассмотрение топонимической лексики художественного произведе-

ния – важная составлявшая его анализа. Зачастую место действия – не про-

сто фон для событий, которые разворачиваются в тексте. Это один из глав-

ных компонентов, который позволяет автору раскрыть во всей полноте ха-

рактеры героев, дать им наиболее подробную характеристику, создать це-

лостный и законченный образ. Изменение топоса произведения, которое 

можно прослеживать по функционированию топонимов, может отражать 

изменения героев, развитие сюжета. Поэтому можно говорить о том, что 

выделение топонимической лексики произведения и её анализ помогает 

актуализировать важные особенности художественного мира текста, по-

нять его глубинный смысл. 

Топонимическая лексика произведения Олега Ермакова «Радуга и 

Вереск» очень разнообразна. В первую очередь это связано с тем, что дей-

ствие романа происходит в двух временных плоскостях: весной 1632 года 

и в феврале 2015.  

Группа топонимов – вторая по количеству онимов, выделенных в 

романе (чаще встречаются только антропонимы), что и говорит о важности 

рассмотрения топонимической лексики текста и анализа места действия 

данного произведения. 

Дадим общую характеристику системы топонимов романа «Радуга и 

Вереск». Всего в тексте было выделено 335 топонимов, которые можно 

разделить на следующие группы (примеры и количество онимов представ-

лены в таблице 1.):  



310 

1) ойконимы (названия населенных пунктов), среди которых выде-

лены: 

− астионимы (названия городов),  

− комонимы (названия сельских поселений); 

− названия имений и приказов; 

2) хоронимы: 

−  административные: названия государств; 

− административные: названия областей и регионов; 

− природные (ограниченные природные местности);  

3) урбанонимы (названия внутригородских объектов): 

− городские хоронимы: названия крепостей и башен; 

− городские хоронимы: названия районов; 

− агоронимы (названия площадей и рынков); 

− ойкодомонимы (названия отдельных зданий); 

− гефиронимы (названия мостов); 

− экклеззионимы (названия религиозных сооружений); 

− момументонимы (названия памятников и мемориалов); 

4) оронимы (название какого-либо рельефа земной поверхности); 

5) дримонимы (названия лесных массивов); 

6) инсулонимы (названия островов); 

7) гидронимы (названия водных объектов): 

− потамонимы (названия рек) 

− океанонимы (названия морей и океанов) 

− пелагонимы (названия заливов и бухт); 

8) дромонимы (название дорог и путей сообщения); 

9) неофициальные топонимы. 

 

Таблица. 1 – Топонимическая лексика романа «Радуга и Вереск» 
 

Ономастические единицы романа (топонимы) 

Типы топонимов Примеры онимов 
Количество 

онимов 

Ойконимы 
Смоленск, Толедо, Орша, Птахово, Дикое Поле, 

Полуэктово 
96 

Урбанонимы 

Кловка, Шейнова башня, Лучинская, Хиральда, 

Лужники, Зеленый мост, Верхний торг, Казанская 

церковь, Медный всадник 

71 

Хоронимы 
Россия, Черногория, Польша, Московия, Белорус-

сия, Смоленская губерния, Жмудь, Европа, Азия 
64 

Гидронимы 
Рачевка, Днепр, Dnieper, Висла, Березина, Скифское 

море, Фрижский Гаф 
36 

Неофициальные 

топонимы 

Питер, Штаты, Москва-черепаха, РэФэ, Ильич,  

Третий Рим, Корона 
27 
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Оронимы Казанская гора, Гималаи, Тибет, Соборная гора 21 

Дромонимы 
«Дорога… из Варяг в… Греки… по Днепру», Сэвил 

Роу, МКАД, улица Коммунистическая 
16 

Дримонимы Ливнинский лес, Катынский лес, парк Дубки 3 

Инсулонимы Родос 1 

 

Так как действие романа происходит в двух временных плоскостях и 

место действия основных событий – Смоленск, место, где «сходятся «Во-

сток и Запад» [1, 4], – топонимическая лексика романа очень разнообразна. 

В тексте встречаются и смоленские, и русские, и белорусские, и польские 

топонимы, которые автор пишет и кириллицей, и латиницей, а также ис-

пользует именования, записанные на польском и белорусском языке. Вы-

деляются также топонимы, не связанные с топосом произведения, но и 

важные для раскрытия характеров героев, характеристики их интересов, 

описания их истории. 

Все топонимы также можно разделить согласно топосу произведе-

ния, наример, к описанию событий XXVII века относятся топонимы: 
Dnieprovscie (врата), Smolenscium, Толедо, Барысфен, Несвиж, Долго-

мостье, башня Veselyha и др. «Это был смоленский дворянин, оставшийся 

на службе у Короны после падения города в одиннадцатом году, ну, точ-

нее, не покидать город предпочел его батюшка, бывавший в Речи Поспо-

литой и знавший о вольностях того времени, когда его прадеды жили в го-

роде под литвой: сто лет Smolenscium принадлежал Великому Княжеству 

Литовскому» [1, 117]. 

К описанию событий современности, например, относятся онимы: 

Питер, Смоленск, Можайск, башня Веселуха, Ленинград, Ленинградский 

проспект и др. «С тех пор его и пробила тоска по Фуджи, утоляемая отча-

сти мяуканьем владивостокца «Мумия Тролля» и походами в фирменные 

магазины в Питере или Москве. Однажды Косточкин завернул с ним в та-

кой магазин на «Соколе», на Ленинградском проспекте, «Фуджифильм», и 

это был тот еще фильм!» [1, 296] 

Рассмотрим каждую из выделенных групп подробнее, указав количе-

ственный состав, некоторые онимы и примеры их употребления в тексте 

романа. 

Самая крупная группа топонимов – «Ойконимы» (96 онимов), куда 

входят: 

− названия городов (астионимы: Рославль, Невель, Гданьск, Доро-

гобуж и др.) в количестве 67 онимов; 

−  названия сельских поселений (комонимы: Злотырыя, Спыхов, 

Птахово и др.) – 26 онимов; 
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− названия имений и приказов (Долгомостский стан, имение Полу-
эктово, Долгий Мост) – 3 онима. 

«…А в Дорогобуж уже ни по какой дороге и не поедешь» [1, 387]. 
«Перед деревней Долгий Мост пан Григорий Плескачевский замеш-

кался, не зная, свернуть ли на часок в имение тестя Никиты Чечетова…» 
[1, 396] 

Следующая по количеству единиц, входящих в её состав, группа 
«Урбанонимы» (включает 71 топоним). Данная группа была дополнитель-
но разделена на подгруппы:   

− названия крепостей и башен (башня Avraamova, Лучинская, 
Орёл, Королевский бастион, Хиральда, Вавель, Смоленская крепость  
и др.) – 41 оним; 

− названия районов (Кловка, Белый город) – 2 онима; 

− названия площадей и рынков (агоронимы: Сан‑Марко, Верхний 
торг и др.) – 4 онима; 

− названия отдельных зданий (ойкодомонимы: Лужники, «дом 
купца Кубышкина с его супругою Аграфеной Кузьминичной и дочкой 
Наденькой», «квартира на Николаева», Кенигсбергская библиотека и др.) – 
6 онимов; 

− названия мостов (гефиронимы: Зеленый мост, Gruene brueke) – 
2 онима; 

− названия религиозных сооружений (экклеззионимы: Казанская 
церковь, храм Успения Девы Марии, «Дом» и др.) – 12 онимов; 

− названия памятников и мемориалов (момументонимы: Медный 
Всадник, Танцующие часы и др.) – 4 онима. 

«Ну и все остальное: дом купца Кубышкина с его супругою Аграфе-
ной Кузьминичной и дочкой Наденькой, дом поручика Зарянова, дядюшки 
Кайсанова, на Козловской горе…» [1, 344] 

Третья группа по количеству содержащихся элементов – «Хорони-
мы». Она включает 64 онима. В ней выделяется три подгруппы: 

− названия государств (Россия, Мали, Непал, Индия, Речь Поспо-
литая, Тартария, Белоруссия, Ливония и др.) – 44 онима; 

− названия областей и регионов (Подмосковье, Ла-Манча, Киров-
ская область и др.) – 10 онимов; 

− природные хоронимы (Алтай, Дикий Запад, Африка и др.) – 
11 онимов. 

«За ним остальные, подбоченясь, всем своим видом давая понять, 
что никаким таким черепахам этой то ли Скифии, то ли Татарии, словом 
Московии, не смутить дух служителей Короны» [1, 390]. 

Следующая группа – «Гидронимы», она насчитывает 36 топонимов. 
Сюда включены: 

− названия рек (потамонимы: Dnieper, Висла, Березина, Борисфен  

и др.) – 31 оним; 
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− названия океанов и морей (океанонимы: Скифское море, Ледови-
тый океян и др.) – 4 онима; 

− названия заливов и бухт (пелагонимы: Фрижский Гаф) – 1 оним. 
Следующая по численности группа – «Неофициальные топонимы», 

она насчитывает 27 единиц (Корона, Московское царство, царство Русское, 
Третий Рим, Klucz Litwy и др.) 

«Или Klucz Litwy», – откликнулся смоленский дворянин Бунаков, 
останавливая свою пегую лошадь подле Мустафовича» [1, 110]. 

Группа «Оронимы» насчитывает 21 топоним, куда входят Урал,  
Соборная гора, Везувий и др. 

«…как если бы мы оказались на склонах Везувия в момент изверже-
ния» [1, 186]. 

Группа «Дромонимы» включает 16 топонимов, среди которых:  
Ленина, Профсоюзная, «путь из моря Варягов в море Скифов» и др. 

«Петр поведал историю Шеина и много добрых слов сказал о рус-
ском городе на границе, в котором сходятся Восток с Западом и через ко-
торый протекают издревле пути из моря Варягов в море Скифов» [1, 724]. 

В группе «Дримонимы» 3 онима: Ливнинский лес, Катынский лес, 
парк Дубки. 

«Савелій, дай мне медавухі. Сёе – выраблена пчоламі Ливнинского 
лесу, у які сягоння ўварваліся з сякерамі чужыя сяляне, у нашу вотчыну, 
што на Излуке супраць Полуэктова…» [1, 175] 

Группа «Инсулонимы» включает только 1 топоним – Родос. 
«Это у вас у всех она едет. Родос, Родос. Ну какой такой Родос» 

[1, 690]. 
Из типологического анализа групп топонимов, встречающихся в ро-

мане Олега Ермакова «Радуга и Вереск» можно увидеть, что автор вклю-
чает и тематически, и типологически разные имена собственные в текст 
своего произведения.  

В романе выделяется 9 больших групп топонимов. Такое количество 
данных онимов в тексте объясняется тем, что данные имена собственные 
не просто описывают место действия, но и становятся важной составляю-
щей повествования, помогают создавать достоверную картину событий и 
более точно описывать образы героев.  
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